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内容概要

洛尔迦是西班牙著名诗人，他把安达卢西亚民间抒情谣曲的韵律、现代诗歌的技艺和超现实主义的想
象力完美地结合起来，被视为西班牙“二七年一代”诗人的杰出代表。
今年是诗人蒙难八十年周年纪念，著名诗人、翻译家王家新从洛尔迦一生创作的诗歌中译出了这部《
死于黎明——洛尔迦诗选》，它不仅在戴望舒等前辈译者之后为读者提供了一种新的参照，也将激活
、拓展和刷新人们对洛尔迦的认识。
本诗集收录了作者不同时期120多首有代表性的长短诗和一部诗剧，附录有英美诗人和译者对洛尔迦的
评论文章。他的诗歌风格独特，具有超现实主义的先锋手法，融入了西班牙民间歌谣，创造出一种全
新的诗体，节奏优美哀婉，想象力形象丰富，富有浓郁的民间色彩，易于吟唱，又显示出超凡的诗艺
，对世界诗坛具有极大的影响力。
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精彩短评

1、以后要读给孩子听
2、早起的作品平平无奇，王家新翻译的不太行
3、毫不吝啬地给一个五星，哪怕译者是王家新。
4、夜有四个月亮/而只有一棵树/我的爱纺着/绕着这一根轴 — 《死于黎明》
5、双向遗憾 读不进去
6、假如我死了，请为我打开阳台的门
7、翻译很有现代感，优美抒情。开本别致，封面和内文设计漂亮！
8、一个新鲜的洛尔迦
9、格拉纳达的魔灵
10、「但是“两个”从来不是一个数字/它是悲痛及其影子」
11、天真的残暴，无邪的淫荡，刺耳的激情，性欲旺盛的大儿童，与随意倾泻的天赋。你国男诗人理
想自我的投射。
12、大海也会死去
13、坐下，让河水漫过双膝，
两道山谷等待着秋日。
黄昏以一头大象的步伐，
一路拨开树木和枝丫。
14、个人觉得洛尔迦写的最好的，一个是他早期的诗集，一个是他的遗作。建议两本参照读。早期诗
歌读赵振江翻译的《深歌与谣曲》，遗作读这本里收录的“塔马里特波斯诗集”和“黑暗爱情的十四
行诗”（十分靠后，前面的很枯燥，要忍住）。洛尔迦抒情诗写得的确惊为天人，情感真挚动人又有
节制，节奏韵律精妙流畅，真的应该唱一唱。
15、很好，不过还是应该读原版，西语的节奏和中文翻译出来还是应该有很大出入。
16、还是骑士之歌最经典啦，以前甚至写过歌来致敬，太愚蠢了
17、不知道是否翻译的原因：一个低劣的诗人。
18、吉他的呜咽
开始了。
黎明的高脚杯
破碎了。
吉他的呜咽
开始了。
要止住它
不可能。
它就那样哭泣，
像水在哭，
像吹过的风
在雪地上哭。
要止住它
不可能，
它哭，是为了
远方的事物，
像南方的暖沙
要一枝白茶花。
它哭，一支箭
无需目标，
它哭，夜开始
没有破晓，
而第一只鸟
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摔死在树枝上。
啊，吉他！
我的心里插进了
五把短刀。
19、王家新译本，一个被汉语更新了的洛尔迦。
20、豆瓣阅读
21、开本真是漂亮 ！洛尔迦啊洛尔迦！
22、喜欢洛尔迦，但是王家新的翻译读起来不怎么顺畅。封面设计可以加一星。
23、最合我脾性的诗人，我们枕边的是同一种怪兽
24、喜欢洛尔迦的盆友注意，读后看喜不喜欢再决定买不买。
25、No.136｜
26、无感。里面的各种意象像拼贴画一般拼凑在一起，然而并不能理解其想表达的意思。经常出现的
苹果、狗、沙等等。倒是语言充满了死亡甚至暴力的倾向。ps：他是gay吗？为啥一面在写惠特曼的诗
中如此恐同，一面又给一个男的写情诗？？
27、突然想读诗，非常想，就买了这本来看，结果不太看懂，可能文化差异，有些句子还是很美能让
人停下想象，大部分都是天马行空般的诗句，我欣赏不来啊
28、我坐下，在一个时间的空间。这是沉默的回流。
29、安达露西亚的天才诗人，在西班牙内战中莫名其妙被杀害。
30、愉快地吐槽一下。这可以说是王老师这么多年遇到的第一部可以译也能够译好的诗歌。四星半
31、我知道译者努力了（。但西->英->中的时候流失太多诗意了⋯⋯有些表达中文根本没有⋯⋯本来
挺异域风情的诗读起来很晦涩#不过后面的解析还不错
32、洛尔迦是天生的诗人，意象生动而富有童趣。
33、吉普赛人的口音
34、“夜有四个月亮，而只有一棵树。”嗨嗨~
35、相比于活得久而平庸的人，我更喜欢那些短暂而绚烂的生命。洛尔迦在38岁被暗杀，而死亡是他
最后的创作。死于黎明，死在了自己的手上，但是无怨无悔。从诗集、深歌集、挽歌集、歌集、吉卜
赛谣曲、在纽约到死亡，每一步（部）都是那么诗意盎然。而且，我是第一次见到，把偷情写的如此
纯洁动人的诗人!
36、看来他的策兰也快了
37、2017031.我徒劳的等待你的词句。
38、如果不是洛尔迦的诗本身啰嗦，那就肯定是王家新冗长的序和翻译让它略显糟糕了。
39、我热爱这片土地，我所有的情感都有赖于此。泥土、乡村，在我的生命里锻造出伟大的东西。因
为我绝不辜负任何一首诗。
蝉，哦，幸福的蝉，因为你伤于那不可见的从蓝天射下的箭雨。
它哭，是为了远方的事物，像南方的暖沙，要一枝白茶花，它哭，一支箭无需目标。它哭，夜开始没
有破晓，而第一只鸟摔死在树枝上。
我用吻别的声音歌唱他的优雅，并记住穿过橄榄林的那一阵悲风。
40、看到译者说从英文转译的，我心就慌了一下。看后找不到最开始看戴望舒译本的感觉，先入为主
吧？
准备再买一本戴译的。
41、2016年已读108：如洛尔迦所说：“诗就是人们从来想象不到会结合在一起的两个词语，它们结合
起来构成了某种神秘”，与其说他以诗歌的形式从心灵深处唤醒了动物般的“魔灵”，不如说他就是
“魔灵”本身。澎湃的生之欲望，高亢的死之激情，安达卢西亚摇曳的橄榄林、隐秘的河流和孤独的
天空，吉普赛人灵魂的苦痛，读洛尔迦，常常会迷失于他繁复的隐喻中，迷失于现实与虚幻的神秘疆
域中，他用空气中漂动的词语构筑了一个拥有无限可能的世界，而这可能正是洛尔迦的迷人之处。
42、深歌集很大惊喜 
43、诗节很短，色彩凄艳，咏叹绝美。个别诗像是生活的碎片，但是满身的力度，比如《雕像的渴望
》《赤裸橘树之歌》。而且新书很美很香！
44、“我的身体是青草的呢喃 / 我的痛苦在寻找他的外套”

Page 6



《死于黎明：洛尔迦诗选》

45、从卡明斯转战到洛尔迦
46、喜欢
47、不爱这个调调。
48、将詩略作翻譯，其形式就差了些。
49、有一些很喜欢 一些很不喜欢
50、绚烂的死亡
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章节试读

1、《死于黎明：洛尔迦诗选》的笔记-可怕的存在

        我希望河水改道：我要绿风从山谷里离开

我希望黑夜辞别双眼/我的心也无需金色花朵为伴

⋯
我看见伤痛之夜的决斗/与正午扭打在一起

我承受绿色毒汁的飞溅/以及这岁月苦撑的破裂拱门

但不要展露你光洁的裸体/犹如黑色仙人掌在苇草中绽开

让我保留对幽暗星体的渴望/但别亮出你沁凉的腰身

2、《死于黎明：洛尔迦诗选》的笔记-黑暗的死亡

        我愿睡在一个苹果的梦里 / 远远离开墓地的喧闹 /我愿睡在一个孩子的梦中 /他想从高海上砍下他
的心

我不想再听到死者鲜血流尽/ 腐烂的嘴唇是怎样乞求净水/我不想知道草丛间的折磨，蟒蛇/怎样在黎明
前把月亮吞咽进嘴里

我只想睡一会儿/一会儿，一分钟，一个世纪/但必须让人知道我并没有死/我的双唇间有一座黄金马厩/
我是西风的助手/我是泪水的浩瀚影子

3、《死于黎明：洛尔迦诗选》的笔记-月亮的素描

        昨天的标准相遇在/我此刻的夜里/青春的晨光/相对于暮雪/我的鬼鬼祟祟的眼瞳/不想把你们带入
我的敞开的心/但是我又一直在找那个果园/那里你的模样从不会死去

4、《死于黎明：洛尔迦诗选》的笔记-诗人请求爱的回音

        我徒劳地等待你的词句/花朵凋零而我在思寻/如果如此无我地活着/我不如失去你

空气不朽。无灵性的石头/不识阴影，也从不知道躲避/而这苦痛的内心也不指望/从月亮上流下冰一般
的蜜

⋯
那么，用我自己的词句来充填/让我活在平静中/让我步入灵魂的永恒黑夜

5、《死于黎明：洛尔迦诗选》的笔记-第94页

        《死于黎明》
    夜有四个月亮
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    而只有一棵树。
    我的爱纺着
    绕着这一根轴。
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